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A ZENÉLŐ KÚT.
_ Elbeszélés Mátyás király korából.

ívta Goda Géza.
(Folytatás.)

VI. Pétörke levelet ir.

.4A ;\.v lélekzetre bizony el sem tudom 
'k r~M mondani, hogy mi történt Csala- 

fmta Pétörkével azután, hogy a 
király elvitte magával. Hosszú sora van 
annak, mint minden érdemes emberi pályá­
nak. Akinek a történetét hamarosan el 
lehet mondani, annak az életében nincs 
is sok köszönet. Pétörkéröl lám. könyvet 
kellene Írnom, hogy mindent elmondhassak, 
ami vele történt: s ha még arra is kiván­
csiak vagytok, hogy Berkes Jóskával mi 
esett meg. pláne ha még azt is szeretné­
tek tudni — hogy Piroska hogy serdült föl 
szép. viruló leányzóvá : bizony sokat kellene 
még Írnom, mesélnem.

Majd csak sorát ejtsük valahogyan min­
dennek. Aki türelmes, az meglátja a dol­
gok végét.

Vagy másfél hónappal utóbb, hogy 
Mátyás király elvitte magával l’étörkét. 
ecry szép napon azt látja < salatinta Máté 
uram. hogy lovas katona áll meg a házi­
kója előtt. Leugrik a lováról, oda köti a 
kert léceihez, aztán nézegél. hogy merre 
van az ajtó. Szép szál magas ember volt 
a lovas-katona, sok rezes fegyver csörgött 
a vállán, páncél-ing a testén, hosszú kard 
az oldalán s csak úgy lengett a csótár a 
kucsmája tetején. Pengett a sarkantyúja, 
amint végig ment a ház előtt s nagyot 
kiáltott:

— Hó! Hé! Ez a Csalafinta Máté uram 
háza ?

Az öreg Máté szép csöndesen ballagott 
az ajtó felé, kinyitotta, aztán leemelte a 
süvegét s igy szólt:

Én volnék az. akit keres. Adjon
I sten!

— Fogadj Isten! felelte a katona s végig 
nézte Máté uramat.

— No mi jót hozot vitéz uram ? kér­
dezte Máté. aki el nem tudta gondolni, 
hogy mit keres az ő háza előtt a fekete 
sereg lova> katonája.

_Jót-e, nem-e. mondta a katona, azt
biz én nem tudom. Pecsétes levelet hoztam 
kendnek Budáról, a királytól, Mátyás 
urunk házából.

Le-ve-let ? kérdezte hebegve Máté s 
hirtelen megvillant a szeme. Le-ve-let ? No, 
abban csak valami jó lehet, mert azt nem 
Írhatta más. mint a fiam. a Pétörke.

A kend fia az udvarnál ? kérdezte 
hitetlenül a katona s gúnyosan nevetett- 
A keimen fia ?

— Az enyém hát! vágta vissza Máté 
uram büszkén. Mit gondol kend. hogy az 
én fiam talán valami senki gyereke? Nagy 
ügyes fiú az. fél Magyarországon nincs 
neki párja. El is vitte magával a király 
ő felsége, azóta talán már nagy ur is lett 
1 Indán.

A katona gondolkodott.
Hova beszél kend, öreg, szólt aztán. 

Ismerek én Budán mindenkit, de a kend 
fiára nem emlékszem. Milyen formája van 
a gyereknek ?

— Hogv milyen a formája? kérdezte 
Máté s nevetett. Hát emberfia formája 
van. Szép villanás szeme, göndör haja és 
a balszeme alatt egy kis piros eper, mint 
az édes anyjának. Arról lehet megismerni 
legjobban.

— Mi a mestersége? faggatta tovább a 
katona.

A mestersége ? No már azt igazán
nem tudom megmondani, mert az a gyerek 
mindenhez ért, de legfőképen a muzsikus 
szerszámok készítéséhez.

A katonának erre a szóra látva maradt 
a szája. Most már tudta, hogy akivel 
beszél, az a Musikus Petrusnak az édes 
atyja.

— Ejha! kiáltotta. A kend fia a Musi­
kus Petrus ?

— Micsoda?
— A Musikus Petrus.
— Hát az kicsoda?
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A katona aztán megmagyarázta, hogy 
l'salafinta Pétörkéuek Budán, a királyi 
várban ezt a latinos hangzású nevet adták, 
hogy Musikus Petrus. Az öreg Máté a 
fejét csóválta, hogy a fiának ilyen deákos 
neve van. kérdezett is volna hamarjában 
vagy százfélét a lovastól, hogy mit csinál 

gyerek, meghizott-é, jé. étvágya, jó álma 
van-e. nincs-e valami baja a budai gyere­
kekkel. össze barátkozott-é velük, nem pofoz­
kodnak-e? De a katona nem várta be a 
kérdéseket, hanem csak átnyújtotta a nagy 
pecsétes levelet s igy szólt:

__ Olvassa el. nagy uram! Minden meg
van Írva benne.

Máté nagyot nézett, kidüllesztette a 
mellét, me-t meghallotta már. bogy a 
katona na'jy uramnak szólította. Átvette 
a levelet, kibontotta, leült a tornácra s 
hangosan olvasni kezdett.

»Kedves édes apám uram!« igy szólt a 
levél »Ezt a fullajtárt felséges Mátyás 
király urunk küldi házába, hogy köszuntse 
édes apám uramat Péter fia nevében.«

Az öreg itt megállt az olvasásban, korul
nézett s dörmögött: _

— Fogadj Isten, mondta, aztán tovább

olvasott. ,
„Innen-onnan öt hete hogy Budában

vagyok, a király házában, melynél gyönyö­
rűbbet soha ember nem láthat. Ha csak
a portáját akarnám méltóképen leírni edes 
apám uramnak, talán egy bet.g kellene 
írogatnom. Nem is szólok a kertekről 
marvánvos, aranyos lépcsökrü . gyönyörű 
kutakról, pompás szobákról. kePek™ 
szobrokról, melyek a király hazát ékesítik. 
Hiába is Írnám le. mert azt a sok gyö­
nyörűséget szemmel lehet csak meltokepen 
látni, elgondolni nem lehet. En a kna 
házában lakom, sok hírneves embertől 
tanulok írni, olvasni, betűt festem es fino­
man társalogni. Ha majd mindezeket meg­
tanultam, muzsikáló szerszámot fogok csi­
nálni. Azt mondja a felséges ur. hogy az 
ti templomaiba én építem majd az orgo
kát s e végből talián országbeli s nem 
muzsikus szerszám-esinálókat hozatott, aki
kioktatnak mindenre. Semmi bajom nekem

nincs kedves apám-uram. I gy elek. mint 
maga a király. Ezüstös, aranyos edényből 
eszem én is. drágaköves pohárból iszom 
én is. selyem ágyban bálok én is; egyéb 
gondom nincsen, mint hogy a leckéimet 
minden nap elvégezzem. Majd ha gaz­
dag ember leszek, rögtön elküldök edes 
apam-uramért s együtt élünk vidáman. 
Addig tessék megmondani Piroskának, 
hogy széj>en tiszteltetem, vigyázzon a 
kutamra, hogy el ne rontsa valaki. Piros­
káért is elmegyek, ha majd megnövök s 
elhozom ide magammal.«

Máté, hogy idáig ért. hangosan fölka­

cagott. , ...
_ Ejnye adta gyereke! mondta, Mar

meg ilyenre is gondol! Talán csak nem 
akarja ” feleségül venni a főbíró urá n

lányát ? . .
A katona csöndesen bólintott a fejevei:
_ Bizony nagy uram. még az is meg­

lehet.
Máté aztán tovább olvasta a levelet. 
»Mondja meg édes apám a pajtásaim­

nak. hogy tiszteltetem őket, és Berkes • os- 
kának is. hogy én nem haragszom már ni. 
Kedves apám uramnak kezét csókolom es 
szeretettel vagyok hűséges fia:

Pétürke.*
Az öregnek könnybe lábbadt a szeme 

mikor végig olvasta a fia levelét, pedig 
kacagni szeretett volna. Örömében nem 
tudott egyebet csinálni, elkapta az e o e 
álló lovas katonát, átölelte s olyan csokot 
nyomott a bajuszára, hogy csak ugj vsa 

tant.
_ Hej ni! mondta aztán. X itez uram. 

köszönöm a szívességét. Majd elfeledem. 
h„,v kend messzi útról jött, talán ebes is. 
szomjas is. Kerülőn beljebb, katona uram.

iői ion. . , ,
Hamarosan betuszkolta a házba a kato­

nát Leültette az asztal mellé, melyre teher 
abroszt terített. Boros korsót Hozott, sza­
lonnát és kenyeret s úgy kuiálgatta a

katonátok ^ egy-k kend! Adnék én

kendnek egyebet is. ha volna Majd ha 
Budára megyek a fiam uramhoz, olyan
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dáridót csapok, hogy még a kutbol is bor 
fog folyni- Igyék hát no! Egyek hat no 

A katona éhes is volt. he meg inkább 
szomjas. Ivott, evett, beszélt is sokat a 
királv házáról, még többet a csatákról, 
melyekben részt vett s olyan hősi dolgokat 
mesélt, fokép önmagáról, hogy Mátenek 
tízszer is tiltva maradt a szája. 1 toljara 
is a katona tele szívta magát a borocská­
val. elnyujtózott a széken s úgy sarkantyu- 
san. páncélosán elaludt.

yiáté' fölállt az asztaltól s szépen kilo- 
pózott a szobái'.,11. aztán futni kezdett 
végig a városon. Valahol ismerőst látott, 
azt mind megállította és megmutatta neki 
a fia levelét. Utoljára is beszaladt a főbi- 
róékhoz. kiterítette a pöcsétes levelet az 
asztalra s úgy mondta el betéve a fia Írá­
sát. Annyiszor olvasta már. hogy konyv- 
nélkiil is tudta.

. No Piroska lelkem, mit szólsz ehez .J 
kérdezte végre hamiskásan mosolyogva. 

Piroska is nevetett.
_ 1 zenje meg Máté bátyám Petőikének.

hogy én várom.
— Várod ?
— Várom.
— Ejnye láncos lobogós! Talán csak 

nem arra gondolsz, hogy a felesége leszel !
_ De bizony arra. mondta Piroska 

nyugodtan.
_ No tessék ! dörmögött az üreg. Akkora 

sincs még. mint a középső ujjam s mái is 
a fiamat akarja. Bánom is én! .lói van. 
Gyere csak ide bugám.

Máté fölkapta Piroskát, fölemelte a leve­
gőbe. meglógázta, aztán csattanós csókot 
nyomott az arcára.

Majd megírom Péternek, hogy
várod.

— írja meg. Azt is Írja meg, hogy 
vigyázok a kútra.

— Azt is megírom. De ki az ördög 
bántaná azt a kutat i

Piroska gondolkodott s aztán igy szólt:
Nem lehet azt tudni. Van még rossz 

fiú is a városban . . .
(Vége következik.)

PISTA DOKTOR.
(Képpel a címlapon.)

1 gyermekek.

Doktor uram. betérjünk ran nekünk. 
Doktor aram. orvosságot korunk.
Saj'í kutyánk hallgatag es hús is. 
Közönyösen hagyja meg a hús is.

Pista doktor.

Maj'l megmondom, hogy mi haja légy,). 
Ámde előbb pápa-szemem károm 
Aztán csak a köcsög-kalap kod meg 
S nincsen doktor, kitől több ősz telnek■

Rendben vagyunk! Kincs nagy haja, látom. 
S nem sokára legény lesz a gáton: 
Orvosságot, meleg levest neki 
S takarót, mely a hidegtől védi.

Azonkívül borogatást kérek.
Ezzel a baj gyökeréhez érek.
S ha hozzá még izzasztót is részén. 
Holnapra már kutya-baja lészen.

Első f/yertnek.

Jaj. mi történté Hol a kutyánk, merre'

Megugrott

Második nyerek.

és mostan szaladt ern

Harmadik gyerek.

ott rohan ni . . ■ az udvaron látom.

Pista doktor.
Meggyógyult már . . . legény már a gáton

Első nyerek.

Dehogy gyógyult! Szegény, beteg pára 
A gyógyítást unta csak meg mára.
A sok gyógyszer, hogy egyszerre vette. 
Még busábbá, betegebbe tette . . .

Második gyerek.

Pista doktor! Mondok egyet, hallja.
Keni agy van az. amint maya vallja 
Doktorrá lám. nem a köcsög tőszen 
S nem tud még. ki szemüveget vészen.

Holtoz Andor.
1
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Meddig él a 
madár ? Leg- 

■ hosszabb életű 
i valamennyi 
X madár között 

a hattyú. Ma­
darakat tanul­
mányozó sok

t„dó, azt állítja, hogy az .-hg»jg
^uTv,?»* **!!'«» I
csak akkoi. na i Maidnemellensége ,1 ««, !•« t-w »J
hasonló hosszú « elitnek Ja lón éves
S ínnál Idősebb sólymot. A bati^to nS’'

ás az őzen ragadozó 
lebbi atyafiságban levő madarak
sokáig elélnek. {oatak el. mely

1 7 15-ben egy tenge11 § {'gsá„_
már ekkor sem 'O ,rtí^,tlo4évetrabos-
ban még is ló-ige ■ 1 véletlenül meg-
kodott. Ezt mondja ,oUabron[i. c;.^ri 
őrzött feljeg}zes. ,>(fV ,iven ;lVeg madara, állatkertnek is v°l ^\ ;„ban fogták 
egy fehérfeju lányi•1■ teh;it U1 
el s rabságában egeden k -+ n
dvig élt Mpaqály is. Nemigen hosszú ktu a j ^
egynél .tapasztaltak,
szabb ideig lb i .v szintén hosszú

A ml és is.
életűek Ugyan-ezt ^l\eresztul énekelt

Egy kak ftkbokron A többitől azzal tud-
ugyan-azon a hokum. bizt0Sra
ták megkülönböztet ^ más, mert
hogy mindig o *» . h
hangja rekedt uib® k szart«

A holló is tovább el UH ®TOe ’_2- évet.
- “bb

életű.

A baromfiak közül leghosszabb ^ Me tű _a
azután ü k«», me x •> - q"nek.

A rei/iir,,;«!/ fogságban legU]eW,^.; _•
Tm'ritL^r ^ouL, hogy sokkal 
tovább is megmarad, ha helyesen gon 

dozzák.

A holló valóságos miaio-so,« »» «« 
madárnak. Eró, á *»»*.
°Sf,ta1? ;T m a í*”«kl madár
fV“ óOkorhná, l«ta;-
n4> ™'i« “fT'“; á ,?o. Lei,
mel, ragadozó ”“L"kisebb állatot tart. 
kTr'iS; L m -ákmátt-á, ,.l„,i. ttg,
addig uld< zi, S , Különös elő-
hogy azután o hd.itozza fosztja

m:is madarak
I26'Vies szemével csakhamar észre veszi 

w „e kedves eledele éppen nem 
azokat. holló ugvanis a dog-
etvagy-geijesz l>. - ,nnek megtalálásában
nemmlsak éles. szeme ttot segítségére.

tinóm szaglási érzéke is. ;g hogy
X holló okosságát bizonyítja az -

nem vsak . 1"""«“” f XS-
« jórórtilisgontteko^azt ^

nyat nkjoms. -n - nWf idejére «*-
SÄkoiletatetW-^;;
w» TVä Tő«**«»1
StíSSS- ..ói aoe. to bá, a

holló sokkal jobb. mint a hue.
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OBHIILL VADASZ.
Porchat franci.I mc-cjc. —

I Fordította V.-né Gentei Etelka.)

Í}VA-|Ci»kikl a környék leghíresebb vadá- 
C \ >/a volt. Nem akadt nálánál ügye-

gcbb ijjász: ijjat senki se hajított 
nagyobb evővel mint ő. Néha azonban 
elhibázta a célt s üres kezekkel, elégedet­
lenül tért haza. Felesége Cosima ilyenkor 
még jobban boszankodott mint ő. a vadász. 
Egyikük v tudta az élet kellemetlenségeit 
türelemmel elviselni. A legkisebb baleset-

Egy napon sokáig üldözött < diriéi egy 
őzet. melyet dárdájával átdöfött. Éppen 
utói is érte az erdő közepén s már fogú 
vadász-kését, hogy végezzen az ártatlan 
állattal, midőn az hátra szökött, mereven 
ellenségére szögezte szemeit és szelíden igy 
igy szólt hozzá:

— Obriel, kimólj meg engem s én egy 
megbecsülhetetlen ajándékot adok neked.

Eh, mit adhatnál te nekem, szegény 
állat ? mond a vadász, kit nagyon megle­
pett. hogy egy őzet ball beszélni.

Obriel. légy nagylelkű s én meghá­
lálom.

— No hát jól van. meg­
hagyom az életedet, monda a 
vadász, vissza dugván vadász­
kését a hüvelyébe.

— Közeledj felém, szólt az 
őz és vedd jobbik kezedbe a 
bal aggancsomat.

A vadász úgy cselekedett, 
ahogyan az őzike mondta és . . . 
mily csoda! ... a szarv magá­
tól levált és az Obriel kezében 
maradt.

íme az ajándék, melyet neked Ígér­
tem, szólt az őz. Te abból egy kürtöt csi­
nálsz és ha engem látni akarsz, csak bele- 
fujsz, ha természet-fölötti segítségre lesz 
szükséged. De arra vigyázz, hogy a kéré­

sed értelmes, a segítségemre szükséged legyen. 
Ha te rosszkor hívsz magad mellé, akkor a kürt 
a kezedben meg fog gyűlni és fölemészti keze­
det a kürttel együtt.

ben is a legnagyobb bajt látták.

Miután igy beszélt, az őz eltűnt.
— Mi volt ez V álmélkodott Obriel. 

Az őz. melyet megsebeztem, fürgébb, 
mint valaha és ilyen furcsa aján­
dékkal hagy itt! És ezt a rossz tülköt 
nevezi »megbecsülhetetlen ajándék­
nak? . . . Hej. hm, no! De ki tudja? 

Hz a manó- és tündérféle jól 
teszi, ha nem nyugszik bele 
a mi szeszélyeinkbe. Rossz szol­
gálatot tennének nekünk, ha 
meghallgatnák az emberek hiú 
kívánságait. Én tehát csakis

MELYET DÁRDÁJÁVAL ÁTUÜFÖTT. a föltétien szükséges dolgokra
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fogok szorítkozni. Már amilyen szegény 
ördög vagyok, bizony elégszer lesz alkal­

mam a kürtbe fiini.
így elmélkedett Obnel. miközben az 

erdőn át haza felé indult Bár mennyire 
ismerte az ösvényeket és nyomokat, a sötét­
ben mégis eltévedt és Inába is faradott o. 
nem találta meg a kivezető utat

_ Mi a manó? mond;', magaban. Hat
elérkezett volna a pillanat. hogy az <»z 
a ián dókához folyamodjak?

1 „„doltaím =16 rántott. '«•»='" 
JS i leviigtn „ >'=»•«. 1“5Í
szükség esetén használhassa. De mégse
t Lrt Ubni nlntt =«

in etje" <*» “ T ,, “ u“t
Kissé szeliös tanya volna, az V ■■

1 i > fald ön eléír, fölszedhette■Olt ...r lornli a f«M » ' 8.nr.*^v,idest:
:„ek«2=n H.

remegni, mint a kezét elege m. Mas 
lomra kell a kürtöt tartogatni

Míg így okoskodott, s maga korul apó 
gatódzva száraz avar lombot sze dett. 
közelben farkasok üvölteset luük • ^

,. kezével a késéhez kapva. Hz- a 
H vadasz, kezeve ^ ha négy-öt
fegyverem bizony egyszerre,
kiéhezett farkas tamadna me rO 
ki. ne/.ev ... cyükségem lesz ...•><>.
Azt hiszem, a tulokx • lehetséges,
_ igy fűzé tovább aggodalmai - el etsi

, 1' randára lesz szűklioffY < )briel vadasznak csoaai
\n> , „V a farkasok meg ne egyik, 
sege. hogy a wel-edett. A villám

EsJS„„=

“ff1 Se” bL> menedéket »yujttot
nek terebelye bmto ^ letelepedett.
neki. b ölmász > elaludni,
s0.« 
sem onnan leesni, míg
«f.-Ä. “ "** 6*

Szimatoltak a ... f... A zivatar
mihamar korulvett.- cikázásánál
javában tömb ^ akik üvölté-
Obriel hat farkast

seiket a mennydörgés hangjaival elegyi-

Vgvancsak vakmerő legeny volt a mi 
vadászunk, hogy nem ijedt meg. D-bb íz 
szájához emelte a kürtöt, de mindig .U» 
hagyta. Neki úgy tetszett, hogy az udv 
hozó eszköz ilyenkor gyanús meleget aiasz-

tott.
Ks itrv szólt magában :

A pillanat még nem érkezett meg. 
hogy az őzet hívjam. A farkaso' a 
menvdörgés ugyan nagy zajt okoznak, 
a zaj maga még nem veszedelem.

Míg ilyen bölcs okoskodásokat folyta 
tott. éppen a feje fölött csapott le a vd- 
lám Azt hitte, hogy agyonsujtotta. - 
Igához tért. kábulta,, a rettenetes r - 
panástól, a kürtbe akart fujm s a szájához

^ Minő együgyüség! monda mosolyogva 

zavarán. Hát idő-szerű segítséget ken 
akkor, midőn a veszély elmúlt.

megijedvén a menydorgesto meg 
1 * cry látszik : nyugodtál)t).m

' 1 íf \ yívatar elmúlt, a far

*'TSdeildS»»! esi “dW
.kert ellieljezkedm. mid........? “ff
t,z«„= es.k belli» fecsegni » »IgU» 

ÍSEgt medve .olt, »ki épp » 1» «**

te,f;"kfe»»e«do«»i»sodt;:r;’'f!

. . i-x-o ípvilt egv darab kli v0szerencsetlensegei * ■ ■ ,-dat
-nn , medve orrára koppant. Az aliat. 

s épp a menve embert es
fölemelvén fejet, őszre ««ej* 
vagy haragtól vagy éhségtől űzetve. n.

“SÄ* kegvW.Vill«-

„,t. múld,, » titk- e-5‘ kellene .eg.«««»!

’‘"Megragadja a kürtöt és heh- akart
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metes, most legalább csak eggyel állok 
-zeniben. Egy ellen egy, az nekem előnyö- 
-vbb. Érdemeljük ki a jó nemtő segítségét 
azzal, hogy segítsünk magunkon.

Ilyen hős elhatározással, lehetőleg jól 
elhelyezkedett, hogy vitézül fogadja ellen­
felét. Bal kezében tartá kürtjét, jobb kezé­

ben a kést. Egy percig sem tévesztette 
szent elől a medvét és abban a pillanat­
ban. hogy a mackó, akit egy ág akadályo­
zott meg, fejét elfordította és nyílt torkát 
mutatta: oly merész és találó csapás mért 
rá. hogy a vér hatalmas sugárban bugyo- 
gott ki a fejéből. (Vége következik.)

Itt van az ö birodalma, itt!
■Jót ismeri nyesett bokrait. 
j>Uyy örülök!« kar jogát vígan, 
Mint akinek csúesos kedve van.

Gesztenye-fa lombjai alatt 
Ejrit ingó homok-várakat:
S ha elfáradt, szívesen pihen 
Kisfaludy szobra töviben.

Van ott más is! Oh, nincs 
egymaga!

Közelében ül a jó dada.
Aki hajdan táplálta is öt.
Hajdan, azaz három év előtt!

S járnak arra vidám emberek - 
>Ejnye, milyen takaros gyerek !« 
Szól egy bácsi, látva kis Totót.
S bajsza ahil elcsattan a csók.

T ertif ényben csillog a porond 
Ki otthon Ül most. bizony bel ,ua 
Museum-kert mire volna jé, ' 
Benne futkos nap --fiy Totó.
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Mi tagadás 1 — .<?'írás csői Kz az. 
De nyomában jár a gyors vigasz: 
Délszaki táj friss ajándoka 
Szép, zamatos, rács datolya.

Jéi-izüen majszol a hamis.
Aztán kár még — a dadának is. 
Totó pajtás jószivii gyerek : 
Venni s adni egyaránt szeret.

Hamar elfogy az Ízes gyü­
mölcs —

Tűnődik moss Ms Totó, a bölcs. 
Márt nem terem — ezt gondolja 

tán —
Datolya a vadgesztenye-fán ?

Álkonyodik. bíboros az eg.
A Körúton rajzik mára nép... 
VPá, bácsiba /« - szól a kis

holló.
Itten áldjon, aranyos lót..:-.

Oszkár bácsi.

INNEN-ONNAN

Drága virágok. Nem mindendki tudja, 

de való, hogy “példányért már
Egyes rozsa- es im. , t is fizettek.
20,01»» koronát. ~o . 20 000 koro-1895-ben Dickson Dub mban ^
uát adott egy szép Hybrid..1 
de Amerikában meg sokká1tobbe^ ^
koronát fizettek egy '!A ‘irmáról. Alice 
rózsáért, melyet az elnök leányról. ^
Roosevelt-rózsának ^ie>z e kertészet
fikában egyáltalán .mg11,leket adnak. 

* “i a. melyért
Ilyen volt a »“u asszonyról

nevezett rozsa, meljut 1 tt rózsil.
a Roosevelt kisasszony tol n Le<magyobb
melvértl2,0.»|koronathzetteKl^;s

* **»
'ú': -‘'v Vllli hecsülit as Ugjesult- 

tenyészteni. >a„. ...athénieket is es
Államokban a szép e ‘|(-||l_1(._(|UU koronát 
egyes szép fajokéit A egy szép
fizettek. Szinte hihetetlen ÜJ ». ^ 
ibolya 12,000 koionát. e0.

*.....v«fjr“_rus

Sf-U»A A«sé«”.,_tel

„vilik kl és masnap s
•"“'hlí™ Msel5kn.it nő- Hs
SÍtká. megért«» ........

Ivet adtak érte.
Fiatal élet-mentő.^ Egy nyob: éves fine, 

kát másod-ízben Jiua > k fiu ne7e
Páriában ^Dmentesert. A ^ ^ pa| 
Tcr,y Rene E ^ vizből. az elmúlt
tásat mentette d(lj„ tartott fel-
szeptemberben '■> | f kít,,k»t. inig
™r:Sa“SÁ ä.......« *

segítségükre-

Az elégedetlen Ferke. Koszcsont Ferke 
„j^pórSl ebédelt. Ebéd után morogta

8Z0^Äki 1 annyit ettél,

aml°n$emkafeÍeli Ferke savanya arccal, 

csak annyit, amennyit bírtam.
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AZ HL SO PIPA.

•^pjn-GV messzi tartományban ólt egyszer 
^két király: Vazul és Sirodin.

Vazul és Sirodin: ez úgy hang­
zik első pillanatra, mint ha nem is királyok 
neve volna, hanem kereskedőké, például 
porcellán-kereskedőké. A királyok is keres­
kedők voltak, de nem porcellán-kereskedők : 
hanem kereskedtek az alattvalóikkal. Olyan 
szegény, kopár, kietlen volt az a tartomány, 
ahol ők uralkodtak, hogy nem volt abban 
más. csak ember. Ember se volt sok. no de 
az mégis csak volt. .X királyok, ha pénzre 
volt szükségük, elküldték hűséges szolgáju­
kat a szomszéd királyokhoz és megkérdezték, 
véletlenül nincs-e szükségük katonára ? 
A szomszéd királyoknak mindig volt szük­
ségük katonára és X azul és Sirodin 
eladtak annyi embert az alattvalóikból, 
ahányat megakart venni a szomszéd király.

Nem csuda, hogy a ki- tartományban 
nagv volt az elégedetlenség a királyok viselt 
dolga miatt.

Az a hűséges szolga, akit a királyok 
küldözgetni szoktak, egyszer, mikor vissza 
érkezett, egy furcsa szerszámot hozott 
magával a szomszéd tartományból. Az pedig 
nem volt semmi egyéb, mint egy pipa.

A királyok csodálkozva nézték a pipát, 
amilyent még soha sem láttak.

— Mire való ez ? kérdezgették a szolgát.
— Hja, felelt a szolga, ez most nagyon 

divatos szerszám. Dohányt dugnak a pipa 
kormos kis kürtőjébe, meggyujtják és a 
száron keresztül szívják a füstöt.

Nem lehet az jó, mondta X'azul.
— Meg kéne próbálni, szólt Sirodin.
— A külső országokban mind ilyent 

szívnak a királyok, tóditotta a szolga.
Addig-addig halgatták a szolga beszédét, 

amig a királyok elhatározták, hogy meg­
próbálják a pipát.

Először Sirodin gyújtott rá. Alig szip­
pantott egyet-kettőt, már X'azul is meg­
kívánta a gomolygó füst-karikákat.

— No most add ide a pipát! szólt Siro- 
dinhoz.

De bizony Sirodin most 
már nem akarta oda adni.

X azul ekkur könyörögni 
kezdett:

— Nézd édes Sirodi- 
nom, mi mindig jó pajtá­
sok voltunk. Hát miért 
vesszünk most össze ?

Sirodin végre engedett 
X nzulnak. Oda adta a 
pipát. X'azul még nagyobb 
élvezetet talált a pipában, 
mint Sirodin. Hogy ne? 
Mikor olyan jó ize volt 
a füstnek, olyan gyönyö­
rűek voltak a füstkarikák!

— Add vissza a pipám! 
kiáltotta Sirodin.

— De bizony nem adom ! 
felelt X'azul.

[Így vetélkedtek Siro­
din és X'azul a pipáért. 
X'ége volt köztük a béké­
nek. amióta a pipa a ház­
hoz került.

P&iv.

Hím

— ADD VISSZA A PIPÁM!
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De az alattvalóik is nagyon elégedetlenek 
voltak, hogy ők nem pipázhattak. Mert aki 
meglátta a pipát, az egyszerre pipázni 
szeretett volna. Olyan varazsa volt az első 
pipának a kis tartományban.

Egyszer aztán az alattvalók alázatos 
küldöttsége tisztelgett a királyoknál:

_ Engedjétek meg felséges urak. hogy mi 
is pipázhassunk! Legalább minden vasárnap 
legyen az alattvalóké a pipa. A bet tobbi

napjain szívjátok ti. t n
A királyok persze hallani sem akaitak

az alattvalók kéréséről.
. Takarodjatok haza! Nem pipa 

köll nektek, hanem nádpálca.
Az alattvalók elkeseredve mentek 

haza. Némelyik bátor ember meg is 
mondta a véleményét:

_ Azt még csak elviseltük volna, 
hogy a királyok eladnak bennünket 
idegen hadak zsoldosainak, de azt 
már nem tűrhetjük, hogy pipázni
nem engednek. ,

Az alattvalók összeszoritott ököllel
jártak a királyi palota erkélye alatt, 
hol a királyok vígan L^kelteL 

Az országban mind nagy 
az elégedetlenség. Akadtak egyes a/m 
tók luk egyenesen arra hívtak fel a 
népet, hogy erőszakkal vegyék el a

királyoktól a pipát.
Egyszer aztán összegyulekezett a

nép megrohanta a királyi V-1 0,1
' a, száz torok kiáltotta egy- száz es száz

szerre.

_ Ide a pipát! mi is akarunk pipázni. 
A királyok ellenállottak, a nép azon an

pipit i, .«»Ultik. l«e. 
4». ,1, . pip. törül «ly» ”*«** 
keletkezett, hogy oly»» « ■»“
tartományban. . , •

Mindnyájan egyszerre akartak pipazi ., 
A pipa e zavargásban a földre es ^ 

hol összetaposták, összetörték ezer 

répre.
Ez az első pipa története.

Krúdy Gyula.

taposták, össze törték.

A
PÄUMJC l-.S A ViÓKA.

Büszkélkedett apárduc u nha ilott.

inasnak is oly az állatok kira-
Inkább illene is ü oroszlán. »Uh. te
lyának. mint a U ' ■ nem a külső
jS-ÄÄ-ä*“1*“*

benne.« Az embert se
A rókának igaza volt a

becsüljétek köntöse szenu .

PÉLDA-BESZEDEK, SZÓLÁS-MONDÁSOK.

Nem fele kár. amit megeszik < hanem - 

egész.) *

Agár fut a nyúl előtt. (Visszás dolog).

flSSÄÄ-

heitlen természetű emberre mondjak.) 

Hirtelen harag soha jót nem farag.

■hhüéiühí
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. , [bolyävska ki-•y
dugta égszin - kék 

'* fejecskéjét zöld leve­
lei alól, körül nézett 
s vígan felkiédtott:

— Oii milyen szép itt minden!
Az erdő tündöklőit a reggeli fényben,

a napsugár vígan játszadozott, futkosott a 
fák ágain, a fák tövében zöld fü nőtt. 
Az éjszaka mosolygó szemű angyalok száll­
tak a földre a holdsugár szárnyain s 
a haragos Tél apót elcsalogatták messze- 
niessze az erdőbül s reggelre 1 bolyáeska 
is fölébredt hosszú téli álmáiból.

Sokáig aludt 1 bolyáeska. Az öreg tölgyfa 
lehullott levelei betakargatták melegen 
s a meleg takaróra ráhullott a fehér
hó. Fehér volt a föld. fehérek voltak a 
fák ágai s az ágak között Tél apó muzsi­
kált, Ibolyáeska pedig szelíd, édes álmái­
ban hallgatta a szép muzsikát.

Az erdőben melegen sütött a nap. 1 bo­
hócska mellett egy fiiszálon fényes harmat- 
csepp ragyogott.

1 bolyáeska a har- "-T & 
matesöppet bámulta 
s kedvesen megszó­
lította :

— Ki vagy te ?
A harmatcsöpp egyet perdült a fűszálon, 

még tiindöklőbb lett s megszólalt:
— Hogy ki vagyok ? (Tyémántszem 

vagyok, kis harmatcsöpp vagyok, az égbül 
jöttem, az égbe megyek vissza, ahová te 
soha el nem jutsz.

— I >h, milyen szép is vagy te! szólt Ibo- 
lyácska.

Mikor még aludtál, mikor pirosra fes­
tette a hajnal a földet, repültem le az égből 
sok-sok pajtásommal; angyalok szórtak le 
arany kosárból.

Én pedig rólad álmodtam egész télen, 
a fehér hó alatt. Te rólad!

A fűszálak összebújtak 1 bolyáeska körül 
s valamit suttogtak.

De Ibolyácska észre sem vette őket, foly­
ton a harmat-cseppet bámulta.
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_ pedig én üt hagylak, szólt Gyémánt- i
szem- Fölrepülök megint az égbe, a nap
sugár röpít fel oda ■ elkezdett játszó- I

S a napsugár mar m elk" ' feV
gatni . l,»,mat=s:TFl « t
f , vitte-vitte fölfelé, egyenest az eg ne 
^ r W nedv- elkezdett sírni, ég-szin-

1,1 Ji tí kitek k,árnyék »
tk »«“l: « «15«'“"“ -*c,uMo"

íoíi;:lXz J felé nézett, amerre a szép harmat
n eltűnt és szomorodott nagyon

Ibolyácskát s kérdezte : y
Mit búsulsz Ibolyacsk . ,

- sL,a,<l ,ann«l, «„«lm tud*

Su— * «* Ä*

* »Ä« Ibolyáeska, kezdte uj,» »

ti, bogár. Megvigaoátoll*‘s“:í*\”id| 

sód tok- “ked » «k tagi*
szép meseket "iZ k ak„l
kiizfil. •"'="« ” Mtogatnak.

De Ibolyácska ra se ■ »

fölbozzáazégbe,j'J.j! tblrep«!«» 

Ibolyácska, lel.lt

« pibenek egy

ingó-bingó fűszálon. ^ Iboiyácska mel- 
Kgy kis eget fi ' 9ZOmorkodót.

lett ; de amikor meglátta

megáHott buguisz Ibolyácska? kérdezte az

egélkeNem láttad Gyémánt-szemet, a leg- 

szebb ha^a^^t az egérke s vígan

Nem én. Az enyim az erdő a tiéd 
,, Ibolyácska. Mit törődöl a harm - 
cseppek Rejtsd vl szépet ^ 

leid közé. vsak este ' «n ^ akkor
sugár ezüsttel hint k <f
. 1 - „i;;ivök hozzád, muzsikálok neked.
6U De Ibolvácskát ez sem vigasztalta meg.

Egy tas cinege ve,«U Ital,»*, »eile

‘ “f".KKggeltl Hosszú eolt » tel. II.-

Síü—. - W-

szebb b.rmatcsöppet.
ueke.l. taob felelt .

Kzllr eilágon s .»mt tblkel .W

......
““'Twebb az erdő 1 szblt . eitageo 

A Kö , I , ti.,iieasd a fűszálak 
Ennél nincs sze > > • a madarak
suttogását, az agak zizeg t
énekét! Miért akarsz az égbe jutni.

a*"--otteW nchézkeT
Egy oi eg esi a {ebl-.r házat.

a tölgyfa áljáról. *6 e»billegtette a
midőn Ibolyácskahoz eit.
szarvát; , . .

ló reggelt. Ibolyácska.IK, Mt« az égbeo. csigabiga

kérfeÍ, ’égbéta Melt csodálkozva « M*
. , t éüLmba, se,«. Örüli*. W

: S ,,dl a

Ä-r. -eld küzd

„dg jobba, kidugta . W

bánulL csak megcsörrent valami
mellett. Ibolyácska megijedt. 

Ibolyácska előtte, az arca
E,y kis leaiMka alUm , ^ ^

SÍ ,»e..’D. az area ~~ **
Li.de,e. leáll IW**
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Ibolyácska egy kicsit elfelejtette Gyé- 
mántszeniet s a kis leányt nézte s egyszerre 
csak kinyílott a kis leány szája s bánato­
san mondta:

— Sehol sincs! Sehol se találom! Merre 
vagy Ibolyácska?

— Itt vagyok! Hát nem látsz ? szólt 
Ibolyácska.

De a kis leányka nem értette meg 
Ibolyácska nyelvét. Még nagyon picike volt 
s nem tanulta meg a virágok nyelvét.

A fűszálak Ibolyácska felé hajladoztak, 
a fülébe suttogták :

Bújj el. bújj el Ibolyácska! Hej tózz 
el leveleid közé.

A cinege a fa ágáról kiáltozta 1 bolyács- 
kának.

Rejtőzz el hamar. Ibolyácska!
De Ibolyácska nem hallgatott rájuk, a 

leánykáit bámulta, a leányka szomorú sze­
meit. Ez aztán újra megszólalt:

— Pedig azt mondták, erre vau Ibo­
lyácska. Hogy a patak partján haladjak 
s forduljak he az erdőbe. Ott az öreg 
tölgyek alatt megtalálom. Hol keressem ? 
Már úgy elfáradtam!

S a szemében fényes köuycsepp csil­
lant meg.

Amint Ibolyácska megpillantotta a 
könycseppet, hirtelen kiderült arcocskája 
s boldogan mondá:

— Gyémántszem! Édes Gyémántszem! 
Hát te itt vagy?

S a könycsepp ráhullott Ibolyávskára. 
1 hóivá eska betakargatta levelei közé a

könycseppet, kedves szavakat suttogott 
hozzá s boldog volt nagyon.

A kis leány azonban észre vette lbo­
ly ácskát. Ürömében felsikoltott s hirtelen 
letépte.

Ibolyácska hangosan kiáltozott a fájda­
lomtól. a fűszálak is kiáltoztak: a cinege, 
az egérke is sajnálkoztak, még a csúf 
mérges gomba is sajnálta I boly ácskát, csak 
a kis leánv örült, csókolgatta 1 bolyácskát 
s a hajába tűzte. Ibolyácska elfelejtette 
a fájdalmát, a kis k nycsepp ott rejtőzött 
a levelei között, A kis leány tapsolt örö­
mében s végig szaladt a fák között. Ibo­
lyácska azt hitte repül, hogy az ogbe viszik.

1 >e mire az erdő szélére értek, elhervadt 
Ibolyácska s kihullott a kis leány hajából, 
a kis könycsepp pedig eltűnt, elszökött a 
levelei közül. Leesett az utszélén a porba, 
csak a kis arany szárnyú bogárka zizegett 
körülötte:

— Miért akartál az égbe jutni Ibo- 
lvácska? Miért nem rejtőztél el? Mennyit 
meséltem volna neked a kék hegyekről, 
amerre az ezüst patak fut. ahol a patak 
partján arany virágok bólogatnak.

Ibolyácska csöndesen lecsukta a szemeit, 
boldogan mosolygott s halkan válaszolta:

— Az égben voltam arany bogárka. 
Repültem! S ott volt velem Gyémántszem is!

- Holló! Azt hiszed? mondta a kis 
bogár s elrepült az erdőbe.

De Ibolyácska elhitte hogy az égben 
volt s boldogan hunyta le a szemeit.

Vásztor József.

NYUSZIKAHK HAD GYAKORLATON.

s'
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Kép-rejtvény.
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Tréfás természet-rajz.
Első része ital. második része ásvány, 

az egész krrti né,vény. Ám ha levágom a 
fejét, egy‘ rgen elterjedt házi-gépnek a 
része: máj fej nélkül, fűszer.

Betü-rejtvények.

11.

( A ö ű T/lé lVm Oc*

0 0
x

Rejtett nevek.
Rejtvény-feladás a lisztem ~ - 

Mondjátok hát: mi e keltő 
Balról jobbra görög isim. 
Jobbról balra nagy kikötő.

Oszlop-rejtvény.

M

L R

1) — A templom ilyen,

jy — Női név.

V, Játékszer.

Férfi név.

Sok fit nevezünk igv 

(,y ,, = X kézből alkotjuk.

jj v «"• = ^ név-

B

A vastagabb kockákba eső betűkből egy alföldi 

város neve jön ki.

<r o' 1
111 Ml r-

: : \ ij I tv 0 o*
111 1 r

Fogas kérdések.
1. Ki az. aki nem leli meg házát, akár med- 

dio keresi? - 2. Mást lehűt a viz. engem 
fölforral. Ki vagyok? 3- Ha rajtam van 
a teher, könnyen járok; ha leveszik rólam, 

megállók. - 4. Ha egyszer kimegy, nem jo 
többé vissza. - 5. Melyik az a madár, amely 

megmondja a nevét, a nélkül, hogy megtaní­

tották volna rá.

Szám-rejtvény.

3 3

.) o

Ezek a számok 
úgy belyezendők 
el, hogy jobbról 
balra, föl- vagy 
lefelé számolva 
mindig 20-at 
adjanak.

Háromszög-rejtvény.

Ezek a bötiik úgy 
belyezendők el, hogy 
balról jobbra és felül­
ről lefelé olvasva ugyan­
azokat a szokat adják.

M

A megfejtők között, a « nevek sor-renden: 3 korona-, 5 korona- 

és 8 korona-áru könyvet sorsolunk ki jutalom < ij



A *KIS LAP« LXIV. köt. *‘,-ik va­
riban közölt rejtvények megfejte a kon-t-

Pótló-rejtvények: 1. Magyarorszag
2. Kossuth Lajos.

Tréfás természetrajz : Késmárk.
Kep-rejtvények 1. Tüntető körmenet 

2. Fáklyás menet.
Ugró-rejtvény : Ki korán kel. aranyat lel.

Megfejtők: Pap Lili és (űzi. Faltai Lóra 
- Frami. derei. Lajos. Pichler István ^mger 
Maréit, < hmura László, Lichtenstein Klara, A >tt 

fajos l.ax Henrik, Prepeliezay Jenő, Kunig 
lené »Ö István. Czukrász Zuhan es Lynszjk^
Jure,iák Gizi. l'aulik Ink-, btrasser l ak Kramer
Maréit és Irén, Nowody Antal, Gervay Lütke, 
Marcit (ívnia Deutsch .1 özet a,Krernsier Irma, <»eza es s/
Ivonvnki Maliid és Józ-i, 1 ugar Erzsiké es Kan 
,lor 'Jurmka Irén. Wellisch Margit, Balta Zol án, 
Görsev F.llv. Ida es Lili. L'sics l^s’ka es Anelka, 
Tin 11'Laci. Horgos! állatni elemi iskola 1\• au. 
„sztálv növendékei, Faragó Ilonka, i.aal Géza, 
ifi' Toldv Lipót és Elza. Wittmann Erzsi. Árva 
Erzsiké és Laci, llakovszky Menyhért, Rosenfeld. 
Vilma, líomeiser Laci, Franki Lilly, Lihlia Blanka.
(,erber Erzsébet, Klára és Magda, Merev Halma 
Sinkovits Mariska és Tivi. Sommer Józsi, btőasel 
Manó Weil lluska, Haas Sándor es La.io-, Steine. 
Erzsi. Hódi és Laci, Kintses Ovula, Józsi es Laci, 
Borhv Margit. Levies Gizella us "an. or, Maiosy 
Mariska. Blau testvérek, Wagner Elzi es Jenő, 
kuthv Béla, Kunos Ibolyka, Beke Berti, Gyula es 
Zoltán, Fráter Iván, Fürst Fen, Körösi Mar­
gitka, Székely Zoltán és Imre. Bogdán Emun, 
Őriinhut Nellv, Ilenter Margit, liothmiller Miklós, 
Urszávh Sándor. Sümegi Pista. Milutinovits ( orinna 
és Janka, l'eilitzsch Cecilé, Neuhauser Knzsika es 
Imre. Róna Tibor és Ferike, Erényi Erzsiké.

\ jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
tén vn: 3 korona áru könyvet nyert Wellisch 
IMargit, \Budapest; — o korona áru könyvet 
Körösi Marititka. Maros- Iá sáriul//:
és S korona áru könyvet
pest. kiknek az illető könyveket a kiadó-lm atal 
megküldi.

1 7,-fs" 1 AF< 1 XIV. köt. 22-ik számában közölt
rm'.Unvek ' megfejtését bekiildték még: Árva 
Erzsiké és Laci. Ordódy István Lukesz Barna, 
Szabó Margit. Kiss Lajos, Havid.Kató.

KOIUiÓ BÁCSI POSTÁJA.

(iául Bandi. Az. automobil Iönmozgó) Tiif-töf 
hangutánzó elnevezése Parisból szármázott el hoz- 

. r i,nj »>/;/'-nek nevezik, mert valóságosÄsfvi'sz Ä^z. A számtani feladványodban 
'hit, f van : az ■" helyébe !• való. - Görgey testy.
I irvendö tudomásul veszem, hogy ketten mar föl­
építetek. Reményiem, Elly - l en w hamarost 
ától érnek.- Blau testi. Ha az illetők a maguk 
“aW nevén akarnának szerepeim, nem bújnának 
y . Szeszé*!V vagv hiúság: kérdésre vetni

mon szabad 'és hálával' s tisztelettel illik fogad­
nunk - Uómi testV. Ott jártam a szépAdrian 
s élveztem is sok szépségeit úgy a pártján, mint 
hullámzó Vizein. Áldott hatásukat erezem as, - 
Kntln Béla. Hej, hogy te is. vagy az a kedves *11 fielv nevedben ir. szintén szerelmes abba a 

és fivérbe. mely a magyar leiektől merő­
ben idegen Nincsen nyelv, amely épp a testven 
viszonv "különféle le- s tölmeno fokozatút oly 
világosan, szépen különböztetne meg egymástól, 
mint a magyar. Bátyám, öcsém; nénem, húgom- 
Van-é ennél szabatosaid! s egy úttal eredetibb 
elnevez.es ? Nincs fiatalabb nővérkém,_ hanem van 
egyszerűen h.gorskám, '.illetve nénim, b^yam. 
öcsém. - Sommer József. Egy hét tán na. 
elegendő a megfejtésre r -- Berger Annuska. 
Mindenképen jogod van a sorsolásban '»lo res| 
vételre. Külön örömömre szolgai, hogy az en 
szülővárosomból keltek a te soraid — Orszagh 
Sándor. Ott ragyoghat mind a kettőtök neve ha 
Gézának is része van a megfejtés munkajábarv 
Mely végre a megfejtés alatt mind-kettotok neve ott Sen Ha figyelmes olvasója vagya ^ 
rovatának is. tapasztalhattad, hogy mind hibázta­
tom azokat, akik azzal a kérdéssé! fordulnak hoz­
zám ' .Mikor nyerek már én is?« Ha en ilyenekbe 
jós tudnék lenni, kiválasztanám az osztaly-sors- 
egyek közül azt, amely biztosan megüti a fonyer- 

ményt. Amit elkészítettél, beküldhetik : ha beválik, 
me« is jelen. Az Írásod nagyon elfogadható. — 
Vneár testi. Azon szeretném kezdem, hogy *' 

ondatlan irásu levélre ne is válaszoljak, bt » 
her azonban még elnézem. Levélbelyeg-ugyekkel 
nem foglalkozom. - Kálmán testv. Kar ho 
kísérlet okáért nem zúztatok előbb össze. Ha ig> 
sem sikerülne, akkor forduljatok hozzam felvila
gositásért. Bogdán limici. Megint olyan becezo
név, melvról nem tudni mifele: Emma-e, Mici-•, 
Fmilia-e ' Pedi« a -Forgó bácsi tíz parancsolatjá­nak' egvik. érről is szól. Annál több örömöm 
tellett a' te szép kerek betűidben. — Jiirenak 
Gizi. Már most csak használd föl szerencsesén 
megtért egészségedet es mentül több í » meir_
napos szabadban. — Wellisch Margi .
üti a mértéket, örömest közlöm. - Több levélről
a jövő számban.

Jó Szív.
Geréb Andor az .Ingyentej« javára 1 Ív 
Az Lg áldása legyen a kegyes adakozón '.

F. b.
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